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И.Ш. Абилов

НЕКОТОРЫЕ МАГИЧЕСКИЕ ПРАКТИКИ 
В КУЛЬТУРЕ ТАЛЫШЕЙ

Практики экзорцизма. По поверьям талышей, мертвецы 
могут «схватить» человека (талыш. мāрда гате). Как считает-
ся, мертвецы делают это для того, чтобы напомнить о себе. Ког-
да человек заболевает, у него поднимается температура, и ее не 
удается сбить лекарствами, утверждают, что человека «схватил» 
мертвец. Чтобы избавить человека от напасти, для начала необ-
ходимо установить, какой мертвец «схватил» человека. Для этого 
известны практики «дук гордынийе» (иногда также называемая 
«дона жай») и «тос нышāнде». При дук гордынийе женщина, 
которая исполняет этот ритуал («дук агордын»), крутит над по-
лом дук (веретено), а параллельно перечисляет имена мертвых, 
которые могли «схватить» человека. На чьем имени дук ударяет 
о пол, тот и «схватил» человека. Больному предлагают зачитать 
суру «Ясин» из Корана по этому усопшему или приготовить в его 
честь пыло, кабоб и т.д. В отсутствие дука может также быть ис-
пользована ложка1. Калбиев сообщает, что дук делают из самшита 
(талыш. шимшор), дуба (талыш. балел) и дзельквы (талыш. нил) 
[Kalbiyev 2004: 71].

1 ПМА, Һалима Āгhāевā, 1952 г.р., д. Кулатон (офиц. Бёйук Кёлāтāн), 
Мāсāлонский (офиц. Мāсāллинский) район АР.
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Один из вариантов гадания дона жай, целью которого являет-
ся узнать, удастся ли выполнить задуманное (найти какую-либо 
вещь, поступить в университет, выйти замуж и т.д.), также подра-
зумевает использование дука, с чем, видимо, и связано то, что дук 
гордынийе иногда называют дона жай. 

Для избавления, в том числе и от мāрда гате, в Северном 
Талыше также используется тос нышāнде. В пиалу мулла (та-
лыш. мало) наливает воду и просит одержимого (талыш. дивона, 
джындо («сумасшедший»), hавобаса  /  hавои («[человек, кото-
рому] в голову ударил воздух», «ветреный») посмотреть в воду. 
Голову последнего накрывают черным платком. У умалишенного 
просят сказать, кого он видит — мертвецов, джиннов и т.д. По 
сообщениям информантов, мулла «хватает тех, кого видит ума-
лишенный, связывает их, сжигает», пишет молитву и тем самым 
отгоняет их1.

По сведениям других информантов, подобные практики ис-
полняет джындор2 («заклинатель, колдун») — человек, которого, 
как считается, в свое время увели джинны, он стал сумасшед-
шим, пропадал из дома время от времени (т.е. его вновь и вновь 
уводили джинны), а потом его разум вернулся, и он начал помо-
гать людям. В отличие от муллы, который помогает больным 
через Коран (используя тексты сур, заготавливая дыво («молит-
ва»), джындор не использует Корана3. Считается, что он уме-
ет говорить на языке джиннов4. У джындора существует некая 
договоренность с джиннами, по которой он не может упоминать 
имя Аллаха (джинны боятся Его имени)5. Он помогает больным 
людям, сумасшедшим и т.д. Джындор может наслать порчу, по-

1 ПМА, Һалима Āгhāевā, 1952 г.р., и Вакил Āгhāев, 1940 г.р., д. Кула-
тон, Мāсāлонский район АР; Хāнали Āгhāев, 1940 г.р., д. Гhызлаво (офиц. 
Гызылāвāр), Мāсāлонский район АР.

2 ПМА, Мазāhир Аһадов, 1965 г.р., д. Кулатон, Мāсāлонский район АР; Мāһир 
Алиев, 1976 г.р., д. Лāмай (офиц. Лармаруд), Ликский (офиц. Лерикский) район 
АР.

3 ПМА, Гамартāдж Абиловā, 1970 г.р., д. Кулатон, Мāсāлонский район АР.
4 ПМА, Гюлдаста Āгhāевā, 1942 г.р., д. Кулатон (род. в д. Гhызлаво), 

Мāсāлонский район АР.
5 ПМА, Мазāhир Аһадов, 1965 г.р., д. Кулатон, Мāсāлонский район АР.
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этому (а  также потому, что он имеет связи с темными силами, 
«советуется с ними»1) его нередко описывают как «джодигāр» 
(«наводящий порчу, чародей»).

В Южном Талыше человек, ставший дивона, обращается 
к  доāневису  /  невештакас ([человек,] пишущий молитвы). На 
первом сеансе он сообщает дивона, какое существо на него на-
пало (и в какой день), а также сможет ли он его излечить. Если 
он не может излечить дивона, то посылает его к доктору. Если же 
может, то несколько раз пишет ему различные молитвы. Самой 
главной считается последняя молитва, которую дивона, завернув 
в кусок кожи, вешает себе на шею. Доāневис может пригласить 
одержимого вновь прийти к нему через определенное время для 
обновления молитвы2.

Избавление от страха. Есть несколько приемов, которые 
используют для избавления ребенка от страха. Одна из них — 
«тāрс пегате» (снятие страха). Для его проведения берут горсти 
пыли из-под ног коровы, из-под порога дома, из печи и немно-
го соли, смешивают. Испугавшегося сажают в центр комнаты 
и, приговаривая «[имя отца] пешто ома, [имя матери] лавао 
беша че замини һайвононку, че осмони парандонку, джо чичику 
тāрсабу, чыми тāрси пегатедам» [«Если пришедший от спины 
[имя отца], вышедший из чрева (досл. живота) [имя матери] ис-
пугался наземных животных, небесных птиц или чего-то друго-
го [перечисление может быть сколь угодно длинным], я снимаю 
его страх»]. Три раза ударяют кулаком с горстью смеси сначала 
между лопатками испугавшегося, а потом о пол и разбрасывают 
смесь по четырем верхним углам комнаты, начиная с восточной3. 
Оставшуюся на руках смесь кидают в качестве корма домашнему 
скоту4 или просто выбрасывают в окно.

1 ПМА, Мирфāйāз Ликмакāни (Вāhāбов), 1988 г.р., д. Вери, Ликский район 
АР.

2 ПМА, Голали Фариди, ≈ 60 лет, д. Фурваш, шаhрестāн Фуман, остāн Гилāн, 
ИРИ.

3 ПМА, Бāладдин Маһаррамов (Вешо), 1968 г.р., д. Āндурма, Ликский район 
АР.

4 ПМА, Касира Мурāдовā, 1958 г.р., д. Чāйру (офиц. Чāйруд), Ликский район 
АР.
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Состав смеси отличается в зависимости от деревни. Напри-
мер, в горном селе Чāйру (офиц. Чāйруд) используется пыль пе-
ред дверью дома, соль и мука, в другом горном селе Лāмай (офиц. 
Лармаруд) — соль1. В низинной части Северного Талыша горс-
тью муки стучат три раза только в грудь ребенка. Несколько иная 
здесь и сама ритуальная формула: «[имя отца] пешто ома, [имя 
матери] джигаро джоа быа, де нана Фāтма зу чай тāрси пега-
тедам» [«Пришедший от спины [имя отца], отделившийся от пе-
чени [имя матери] — силой нана Фāтмы снимаю его страх»]2. Она 
интересна использованием в ней имени младшей дочери пророка 
Мухаммеда и жены имама Али — Фатимы Захры. По верованиям 
талышей, на небе живет некая старушка (талыш. пийажен / пийа-
жена нана), которая и является Землей. Нередко, образы пийа-
жен и Фатимы Захры сливаются в единый образ Фāтма нана, 
как в указанной выше ритуальной формуле.

У Калбиева упоминается использование данного приема (без 
указания названия) для лечения больных (для определения по 
следу, оставленному в углах комнаты, той силы, под чьим влияни-
ем находится больной), однако эти сведения не совсем корректны 
[Kalbiyev 2004: 71].

Примечателен и другой прием для лечения страха у детей — 
сийо-сипи (талыш. белый-черный). На наружную сторону дна 
(черную от использования) казана кладут чеснок и размельчают 
его камнем. В почерневший чеснок макают палец, а потом па-
лец прикладывают к нескольким точкам на лице ребенка: ко лбу, 
подбородку, кончику носа и щекам. После этого ребенок должен 
избавиться от страха3.

По другому приему, через сāāта āста (талыш. «часовые кос-
ти») (особая пяточная кость, которую в народе также называют 
«джыни āста» (талыш. «кость джинна») пропускают проволо-
ку и связывают концы, образуя тем самым своеобразный круг. 
Ребенка три раза пропускают через этот круг, произнося «агhы-

1 ПМА, Мāһир Алиев, 1976 г.р., д. Лāмай, Ликский район АР.
2 ПМА, Һалима Āгhāевā, 1952 г.р., д. Кулатон, Мāсāлонский район АР; ПМА, 

Джāһāнгировā Севдā, 1981 г.р., г. Масалон (род. в д. Кулатон), АР.
3 ПМА, Гамартāдж Абиловā, 1970 г.р., д. Кулатон, Мāсāлонский район АР.
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лим джоно тāрси бека» («забери (достань) страх из души моего 
ребенка»)1.

Для избавления ребенка от страха также сжигают вместе узар-
рик (рута), сухую кожицу лука и шерсть кошки и дают понюхать 
ребенку2. Интересно, что, используя сāāта āста и эту смесь вмес-
те, лечили задыхающегося человека [Тагиев, Карахмедова 1980: 
47]. Для лечения испугавшегося ребенка также три раза ударяют 
рукой последовательно между лопаток ребенка и по земле, произ-
нося «Бисмиллāh» («Именем Аллаха!»)3.

Если человек (не только ребенок) испугался, его отводят на 
старое кладбище в д. Торади, где он должен провести ночь, после 
чего его страх пропадает4. Здесь следует отметить, что различные 
старые кладбища (талыш. тыба, тыбасо, гhабыстон), а также 
иные святилища (талыш. оджагh, пир) зачастую имеют каждый 
свое особое лечебное предназначение.

Вызывание дождя, солнца, защита от града, ветра. У талы-
шей распространено множество магических приемов для вызы-
вания дождя. Кроме простого жертвоприношения, самым распро-
страненным приемом является опускание различных предметов 
в воду. Например, могут опустить алам (хоругвь; знамя с изоб-
ражением руки, носимое во время религиозных шествий) в чис-
тую воду (колодец, родник) или помыть бор (вид лопаты)5. Так-
же могут опустить аят Корана в родник. Одни утверждают, что 
дождь начинается сразу после того, как аят намокнет, другие же 
— что дождь начинается, когда вода, тронувшая аят, достигает 
моря6. Достаточно также просто окунуть в воду табарык (некий 
священный предмет (букв.: «благословенный, освященный») — 

1 ПМА, Наримāн Āгhāзāда, 1963 г.р., г. Лик, АР.
2 ПМА, Мирфāйāз Ликмакāни (Вāhāбов), 1988 г.р., д. Вери, Ликский район 

АР.
3 ПМА, Наримāн Āгhāзāда, 1963 г.р., г. Лик, АР.
4 ПМА, Касира Мурāдовā, 1958 г.р., д. Чāйру, Ликский район АР; Баһруз Фа-

раджов, 1971 г.р., г. Баку (род. в д. Рāзго (офиц. Разгов), Ликский район АР).
5 ПМА, Гамартāдж Абиловā, 1970 г.р., д. Кулатон, Мāсāлонский район АР.
6 ПМА, Мирфāйāз Ликмакāни (Вāhāбов), 1988 г.р., д. Вери, Ликский район 

АР.
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например, муhр)1. По другому приему, помыв обложку Корана 
или шаль, кусок одежды уважаемого сеида в воде, эту воду льют 
на рисовое поле (талыш. биджор)2. Чтобы вызвать дождь, в реку 
опускают жернова3, надгробья из тыба [Kalbiyev 2004: 72] и др. 
Еще один прием — пересчет всех знакомых лысых мужчин4.

Особый интерес вызывает магический прием, использовав-
шийся в горной части Северного Талыша для того, чтобы оста-
навливать / призывать дождь. Чтобы остановить дождь, брали не-
много глины (один из информантов утверждает, что глина должна 
была быть исключительно из-под айвового дерева5) и ваяли из 
нее (иногда используя в качестве материала деревянную палку, 
реже — железную) антропоморфную статуэтку Дудук. На голову 
ей иногда привязывали платок. Статуэтку ставили на поднос и да-
вали детям, чтобы они обходили все деревенские дома, распевая 
«Дудук, дудук, ба ноза, / Гырдо каон гийоза. / Дудук мāрде, һолыш 
ни,  / Бāба сāрди товыш ни.  / Ай, Хыдо, Хыдо,  / Тāри пегhāнд,  / 
Һышки егhāнд» («Дудук, Дудук, капризно / Ходит вокруг домов. / 
Дудук умер, он без чувств, / От холода нет у него больше сил. / 
О, Боже, Боже, / Влагу подыми вверх, / Засуху ниспошли»). Вмес-
то концовки («О, Боже…») могли петь «Хыдо хай ебагhāнде, / ым 
воши пебагhāнде» («Бог ниспошлет благодать,  / остановит этот 
дождь»)6. В каждом доме Дудуку давали назыр (приношение) — 
муку, сладости, рис и т.д. После обхода собранное раздавали по 
домам деревни. Дудук возвращали туда, где его слепили7.

Для того чтобы вызвать дождь, исполняли несколько изменен-
ную версию песни: «Дудук, дудук, ба ноза, / Гырдо каон гийоза. / 
Дудук мāрде бана ваши,  / Һолыш ныбе бана таши.  / Ай, Хыдо, 

1 ПМА, Мāһир Алиев, 1976 г.р., д. Лāмай, Ликский район АР.
2 ПМА, Фатhали Карамзāда Һафтхāни, ≈ 60 лет, и Фāтеме Фариди Һафтхāни, 

≈ 60 лет, д. Тусакила, шаhрестāн Фуман, остāн Гилāн, ИРИ.
3 ПМА, жители д. Мушангāh, шаhрестāн Рашт, остāн Гилāн, ИРИ.
4 ПМА, Гюлдаста Āгhāевā, 1942 г.р., д. Кулатон (род. в д. Гhызлаво), 

Мāсāлонский район АР.
5 ПМА, Наджафовā Нāима, ≈ 70 лет, д. Āндурма, Ликский район АР.
6 ПМА, Наджафовā Нāима, ≈ 70 лет, д. Āндурма, Ликский район АР.
7 ПМА, Касира Мурāдовā, 1958 г.р., д. Чāйру, Ликский район АР; Мирфāйāз 

Ликмакāни (Вāhāбов), 1988 г.р., д. Вери, Ликский район АР.
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Хыдо, / Тāри егhāнд, / Һышки пегhāнд» («Дудук, Дудук, каприз-
но / Ходит вокруг домов. / Дудук умер от голода, / Был обесси-
лен он без воды. / О, Боже, Боже, / Влагу ниспошли, / Засуху по-
дыми вверх»)1. Вместо «Һолыш ныбе бана таши» может быть 
исполнено «чашыш дāма ба һаши» («его взор пал на солнце»)2. 
У  Б.В.  Миллера упоминается еще одна вариация этой песни 
[Миллер 1930: 199–200]. Также он сообщает, что в д.  Мистон 
(офиц. Мистāн) ему рассказали о том, что Дудук был «крестьяни-
ном-земледельцем, который первый, во время засухи, установил 
обычай, чтобы дети в селении делали складчину — брали из каж-
дого дома муки, масла, сахара, чаю и т.п. и затем молились о нис-
послании дождя и съедали припасы на могиле местного святого 
“имамзадэ”. Этот обычай сохраняется и до сих пор, как я в этом 
мог убедиться при посещении мною сел. Мистан. Может быть, 
Дюдюк — бывшее языческое божество» [Там же]. 

Сегодня этот обряд уже утрачен. Причем все информанты от-
дельно друг от друга называли дату, после которой его перестали 
проводить — 1970 год (иногда 1970-е годы). Однако каких-то осо-
бых причин никто не называл. 

Б.В. Миллер приводит еще одну ритуальную песню для вы-
зывания дождя: «Шилаки, Валаки, / Джави ро, гāндыми ро, / Һā 
хоса Хыдо, / Һышки пегат, / Тари егhāнд, / Ай, Хыдо, вай, Хыдо!» 
(«Шилаки, Валаки,  / Ради ячменя, ради пшеницы,  / О, Добрый 
Боже, / Засуху забери, / Влагу ниспошли, / О, Боже, Боже!») [Там 
же: 198]. 

К сожалению, никто из информантов не смог дать Миллеру 
объяснений относительно «Шилаки, Валаки». Из моих инфор-
мантов лишь один утверждал, что это некие сверхъестественные 
существа Шалаки, Валаки («Шайаллакум, Вайаллакум»), однако 
никаких дополнительных сведений о них получить не удалось3. 
Все прочие не могли дать никаких разъяснений относительно 
этой песни, кроме того, что она исполнялась детьми для вызыва-
ния дождя. Вполне вероятно, что они, как и Дудук, являются осо-

1 ПМА, Баһруз Фараджов, 1971 г.р., г. Баку (род. в д. Рāзго, Ликский район 
АР).

2 ПМА, Наджафовā Нāима, ≈ 70 лет, д. Āндурма, Ликский район АР.
3 ПМА, Наримāн Āгhāзāда, 1963 г.р., г. Лик, АР.

 
Электронная библиотека Музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) РАН 

http://www.kunstkamera.ru/lib/rubrikator/03/03_05/978-5-88431-234-0/ 
© МАЭ РАН



198

быми функциональными божествами — покровителями дождя 
(Дудук все же, судя по всему, имел, по крайней мере в последний 
период своего бытования в талышском пантеоне, куда большие 
функциональные рамки), но, в отличие от последнего, их «фун-
кции» уже полностью утрачены. Этот вопрос еще предстоит ис-
следовать дополнительно.

Относительно Дудука следует добавить, что в д.  Āндурма 
в  Ликском районе был ритуал привлечения бараката (благода-
ти) для дома. Приготовив лаваш (талыш. лавош), рисовую халву 
(талыш. бырза хāвло) и рисовый молочный суп (талыш. шытина 
āш), которые представляли собой «угощение Дудука» (талыш. 
Дудуки һāрды-һаш), звали семерых женщин. Играя на дапе и на-
певая песню Дудука, они семь раз обходили дом, а потом сади-
лись за «угощение Дудука». Этим угощением необходимо было 
поделиться с семью домами1.

Информанты сообщают также и о театрализованном представ-
лении, посвященном Дудуку, которое ранее проводилось в Талыше. 
В этом представлении все собирались вокруг него, просили его не 
умирать, приносили воду, хлеб, пытались вернуть его к жизни, но 
он все равно в итоге умирал. В представлении также использовался 
текст песни Дудука. Эту сценку разыгрывали на свадьбах и празд
никах2. По словам одного информанта, Дудук был также героем 
кукольного представления, устраиваемого на Навуз3. 

В народном календаре горной части Северного Талыша есть 
особый день «тāгhāрси āш», который приходится на апрель-
май — начало сезона градов. В этот день все готовят различную 
блюда (главным из которых является шытина āш), собираются 
в мечети или на центральной площади, кушают, угощают прохо-
дящих мимо и молятся Богу, чтобы в этом году не было града, 
а был лишь дождь, который символизирует молоко4.

1 ПМА, Бāладдин Маһаррамов (Вешо), 1968 г.р., д. Āндурма, Ликский район 
АР.

2 ПМА, Фахраддин Абосзода, 1956 г.р., д. Былабанд, Ликский район АР.
3 ПМА, Наримāн Āгhāзāда, 1963 г.р., г. Лик, АР.
4 ПМА, Касира Мурāдовā, 1958 г.р., д. Чāйру, Ликский район АР; Баһруз Фа-

раджов, 1971 г.р., г. Баку (род. в д. Рāзго, Ликский район АР); Фахраддин Або-
сзода, 1956 г.р., д. Былабанд, Ликский район АР.
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Для того чтобы остановить гемыж — теплый ветер, уничтожа-
ющий посевы, — младшему ребенку семьи давали в руки топор, 
чтобы он три раза ударил им в землю и произнес: «Че һырданон 
кāм санышт, гемыж бынышт, гемыж бынышт» [«детей пресле-
дуй меньше, гемыж, сядь, гемыж, сядь»]1. Г. Джавадов приводит 
другую формулу на азери-тюркском (азербайджанском), которая, 
по его словам, использовалась для того, чтобы останавливать вет-
ры [Cāvādov 2004: 287].

Когда долгое время нет солнца, то поют «Һаши беши, һаши 
беши, мужнон ышты нуналока һāрде!» [«Солнце, выйди, солнце, 
выйди, муравьи съели все, что было в твоем нуналока (деревян-
ная посуда для хранения хлеба)»]2.

В культуре талышей сохраняется еще значительный пласт ма-
гических практик, используемых в народной медицине, в защите 
от демонических существ и др. Однако многие из них находятся 
уже на грани исчезновения и, если не будут зафиксированы ис-
следователями в ближайшее время, бесследно исчезнут.
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